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MASK INTERFACE
ADAPTER - 22MM

OPT980E

Intended Use

Mask interface adapter for delivery of
humidified respiratory gases.

Setup

* myAIRVO™/myAIRVO™ 2 Humidifier
with 900PT50x/55x/56x delivery
tubing and chamber kit.

» Flow range: 10-60 L/min

Step1&2

Connect the Mask Interface Adapter
to the 22mm connector on the mask
and then to the heated breathing
tube. Check that all connections are
secure.

Warnings

* Appropriate patient monitoring
must be used at all times. Failure to
monitor the patient may result in loss
of therapy, serious injury or death.

The Mask Interface Adapter is for use
with vented masks ONLY. Do not use
with sealed masks.

» Do not use near a naked flame, to
avoid fires.

Do not crush or stretch tube, to
prevent loss of therapy.

For single patient use only. Reuse
may result in transmission of
infectious substances. Attempting to
reprocess will result in degradation
of materials and render the product
defective.

The lanyard poses a potential risk of
strangulation to vulnerable patients
(e.g. children).

« California residents please be
advised of the following, pursuant
to Proposition 65: This product
contains chemicals known to
the State of California to cause
cancer, birth defects and other
reproductive harm. For more
information, please visit: www.
fphcare.com/prop65.

Cautions

« Failure to use the set-up described
above can compromise performance
and affect patient safety.

« Before connecting the interface,
check for adequate gas flow and
ensure that the system has warmed
up.

* Check for condensate regularly.
Drain as required.

* Do not use if packaging is not
sealed.

Home Use

* This product is intended to be used
for a maximum of 30 days providing
daily and weekly cleaning instructions
are followed (see the myAIRVO/
myAIRVO 2 User Manual).

ADAPTATEUR POUR
MASQUE - 22 MM

OPT980E

Domaine d’application

Adaptateur pour masque pour
'administration de gaz respiratoires
humidifiés.

Configuration

« Humidificateur myAIRVO™/
myAIRVO™ 2 avec kit
900PT50x/55%/56x chambre
d’humidification et tubulure.

« Plage de débit : 10 a 60 L/min

Etapes1et 2

Connecter I'adaptateur pour masque au
raccord de 22 mm sur le masque puis au
circuit respiratoire chauffant. Vérifier la
solidité des raccordements.

Avertissements

« Le patient doit faire 'objet d’une
surveillance appropriée en
permanence. Le non-respect de cette
indication pourrait compromettre le
traitement ou entrainer des Iésions,
voire le décés.

L'utilisation de I'adaptateur pour
masque est UNIQUEMENT réservée
aux masques a fuite. Ne pas utiliser
avec des masques étanches.

Ne pas utiliser en présence d’'une
flamme nue pour éviter les incendies.

Ne pas écraser ni étirer le tube pour
ne pas compromettre le traitement.

Destiné a un usage unique sur un
seul patient. Toute réutilisation
pourrait entrainer la transmission
de substances infectieuses. Toute
tentative de retraitement entrainera
une dégradation des matériaux et
rendra le produit défectueux.

La laniére présente un risque potentiel
de strangulation pour les patients
vulnérables (p. ex., les enfants).

Précautions

 Le non-respect des instructions
de configuration ci-dessus peut
compromettre les performances
du produit et affecter la sécurité du
patient.

» Avant de connecter l'interface, vérifier
que le débit de gaz est adéquat
et s’assurer que le systeme a été
préchauffé.

« Vérifier régulierement l'absence de
condensation. Vider si nécessaire.

» Ne pas utiliser si 'emballage n'est pas
hermétiquement fermé.

Utilisation a domicile

« Ce produit est cong¢u pour une
utilisation maximale de 30 jours a
condition que les instructions de
nettoyage quotidien et hebdomadaire
soient respectées (voir le manuel de
I'utilisateur de myAIRVO/myAIRVO 2).

MASKENADAPTER - 22 MM
OPT980E

Verwendungszweck

Maskenadapter fur die Zufuhr
befeuchteter Atemgase.

Setup

* myAIRVO™/myAIRVO™ 2
Atemgasbefeuchter mit
Zufuhrschlauch- und Kammerkit
900PT50x/55%/56x.

« Flow-Bereich: 10-60 L/min

Schritt 1und 2

SchlieBen Sie den Maskenadapter an den
22-mm-Anschluss der Maske und dann
an den beheizten Beatmungsschlauch
an. Uberprufen Sie, ob alle Anschliisse
fest sitzen.

Warnhinweise

» Der Patient muss standig angemessen
Uberwacht werden. Anderenfalls kann
es zum Ausfall des Therapiesystems,
zu schwerwiegenden Schaden oder
zum Tod kommen.

Der Maskenadapter ist NUR fur
bellftete Masken vorgesehen.

Far unbeltftete Masken darf er nicht
benutzt werden.

Zum Brandschutz nicht bei offener
Flamme verwenden.

Den Schlauch nicht
zusammendriicken oder dehnen, um
die Behandlung nicht zu geféhrden.

Zur einmaligen Verwendung an einem
Patienten. Eine Wiederverwendung
kann zur Ubertragung infektidser
Agenzien fuhren. Der Versuch

der Wiederaufbereitung kann

zur Materialabnutzung und zu
Funktionsfehlern des Produkts flhren.

Die Halteschlaufe stellt fur gefahrdete
Patienten (z. B. Kinder) ein
potenzielles Strangulationsrisiko dar.

Vorsichtshinweise

* Werden die fUr das Setup
oben genannten Punkte nicht
beachtet, kann die Leistung des
Produkts eingeschrankt und die
Patientensicherheit geféahrdet werden.

Bevor das Patienteninterface
angeschlossen wird, ist der adaquate
Gasflow zu Uberprifen und
sicherzustellen, dass sich das System
aufgewarmt hat.

Den Schlauch regelmaBig auf
Kondensat Uberprtfen. Nach Bedarf
ableiten.

« Nicht verwenden, wenn die
Verpackung nicht versiegelt ist.

Hausgebrauch

* Bei Befolgung der Anweisungen fir die
tagliche und wochentliche Reinigung
(siehe Bedienungsanleitung myAIRVO/
myAIRVO 2) ist dieses Produkt flr eine
Verwendung von maximal 30 Tagen
bestimmt.

MASKERINTERFACE-
ADAPTER - 22 MM

OPT980E

Beoogd gebruik

Maskerinterface-adapter voor toediening
van bevochtigde beademingslucht.

Configuratie

« myAIRVO™/myAIRVO™ 2 bevochtiger
met 900PT50x/55x/56x toedieningsset
bestaande uit beademingsslang en
bevochtigingkamer.

« Flowbereik: 10-60 L/min

Stap1&2

Sluit de maskerinterface-adapter
aan op de 22mm-connector op het
masker en daarna op de verwarmde
beademingstube. Controleer of alle
aansluitingen goed vast zitten.

Waarschuwingen

« Patiénten moeten te allen tijde
adequaat worden gemonitord.
Wanneer dit niet wordt gedaan, kan
dat leiden tot een minder effectieve
behandeling, ernstig letsel of
overlijden.

De maskerinterface-adapter is
UITSLUITEND bestemd voor gebruik
op maskers met een ventilatieopening.
Gebruik de adapter niet in combinatie
met dichte maskers.

Gebruik de adapter niet in de
nabijheid van open vuur om brand te
voorkomen.

Druk slangen niet samen en rek ze niet
uit. Zo voorkomt u dat de effectiviteit
van de behandeling afneemt.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij
één patiént. Hergebruik kan leiden tot
overdracht van besmettelijke stoffen.
Pogingen tot herbewerking resulteren
in kwaliteitsachteruitgang van
materialen en defect van het product.

De hoofdband kan bij kwetsbare
patiénten (bijv. kinderen) risico van
verstikking opleveren.

Aandachtspunten

« Als de hierboven beschreven
configuratie niet wordt toegepast, kan
dat de werking van de adapter en de
veiligheid van de patiént ongunstig
beinvioeden.

« Controleer véoér aansluiting van de
interface of de gasflow toereikend is
en verzeker u ervan dat het systeem is
opgewarmd.

« Controleer regelmatig op
condensvorming. Tap zo nodig
vloeistof af.

* Neem het product niet in gebruik als
de verpakking niet is verzegeld.

Voor thuisgebruik

« Dit product is bestemd voor een
gebruiksduur van maximaal 30 dagen,
mits de instructies voor dagelijks en
wekelijks reinigen worden nageleefd
(zie de gebruikershandleiding bij
myAIRVO/myAIRVO 2).




ADAPTADOR DE INTERFASE
DE LA MASCARA - 22 MM

OPT980E

Uso previsto

Adaptador de interfase de la mascara
para administracion de gases
respiratorios humidificados.

Configuracién

« Humidificador myAIRVO™/myAIRVO™ 2
con kit de cdmara y tubo de
administracién 900PT50x/55x/56x.

« Gama de flujo: 10-60 L/min

Pasos1y 2

Conecte el adaptador de interfase de
la mdscara al conector de 22 mmen la
mascara y después al tubo respiratorio
calentado. Compruebe que todas las
conexiones se encuentran fijas.

Advertencias

» Es necesario supervisar al paciente de
modo adecuado en todo momento.
De lo contrario, la terapia puede verse
interrumpida, pueden producirse
lesiones graves o incluso la muerte.

El adaptador de interfase de la
mascara esta disefado para ser
utilizado UNICAMENTE con méscaras
ventiladas. No lo utilice con mascaras
no ventiladas.

Para evitar incendios, no utilice el
dispositivo cerca de llamas.

Para evitar la interrupcion de la terapia,
no aplaste ni estire el tubo.

Su uso es para un unico paciente.

Su reutilizacion puede causar la
transmision de sustancias infecciosas.
El intento de reprocesamiento dara
lugar a una degradacién de los
materiales y volvera el producto
defectuoso.

« El cierre posee un riesgo potencial
de estrangulacion para pacientes
vulnerables (por ejemplo, nifos).

Precauciones

* No utilizar la configuracién descrita
arriba puede comprometer el
rendimiento y afectar a la seguridad
del paciente.

* Antes de conectar la interfase,
compruebe que el flujo de gas es
adecuado y asegurese de que el
sistema se ha calentado.

* Compruebe la condensacién con
regularidad. Drénelo cuando sea
necesario.

* No lo utilice si el embalaje no esta
sellado.

Uso doméstico

 Este producto estéa disefiado para
su uso durante un maximo de
30 dias, siempre y cuando se sigan
las instrucciones de limpieza diaria
y semanal (véase el manual del usuario
de myAIRVO/myAIRVO 2).

ADAPTADOR DE
MASCARA - 22 MM

OPT980E

Indicagées

Adaptador de interface de mascara para
administracdo de gases respiratorios
humidificados.

Configuragao

« Humidificador myAIRVO™/
myAIRVO™ 2 com kit de circuito de
administracdo 900PT50x/55%/56x
e camara.

* Intervalo de fluxo: 10-60 L/min

Passole 2

Ligue o Adaptador de Interface de
Mascara ao conector de 22 mm na
mascara e, em seguida, ao circuito
respiratério aquecido. Verifique se
todas as ligagdes estdo devidamente
encaixadas.

Adverténcias

« Devera efetuar-se sempre uma
monitorizacdo adequada do doente.
A n&o monitorizagéo do doente pode
resultar em perda da terapia, lesées
graves ou morte.

O Adaptador de Interface da Mascara
destina-se a ser utilizado APENAS com
mascaras ventiladas. Ndo utilize com
mascaras nao ventiladas.

N&o utilize nas proximidades de
chamas desprotegidas, para evitar
incéndios.

N&o aperte nem estique o circuito, para
prevenir a perda de terapia.

Apenas para utilizacdo num Unico
doente. A reutilizacéo pode resultar
na transmissdo de substancias
infecciosas. Qualquer tentativa de
reprocessamento ird resultar na
degradacéo dos materiais e danificar
o produto.

O cordao de tecido representa um
potencial risco de estrangulamento
para os doentes vulnerdveis (por
exemplo, criancas).

Precaugoes

* A ndo utilizacdo da configuracéo
acima descrita pode comprometer o
desempenho e afetar a seguranca do
doente.

» Antes de ligar a interface, verifique se
existe um fluxo de gas adequado e
certifique-se de que o sistema aqueceu.

« Verifique regularmente a existéncia
de condensac&o. Drene conforme
necessario.

* N&o utilize se a embalagem n&o estiver
selada.

Utilizagdo no domicilio

« Este produto destina-se a ser utilizado
por um periodo maximo de 30 dias,
desde que sejam seguidas as instru¢des
de limpeza didria e semanal (consulte
o Manual do Utilizador myAIRVO/
myAIRVO 2).

ADATTATORE PER @
MASCHERA - 22 MM

OPT980E

Destinazione d’uso

Adattatore per maschera per I'erogazione
di gas respiratori umidificati.

Configurazione

« Umidificatore myAIRVO™/myAIRVO™ 2
con kit 900PT50x/55x/56x circuiti
respiratori e Kit con camera di
umidificazione.

« Intervallo di flusso: 10-60 L/min

Fasele 2

Collegare I'adattatore per maschera al
connettore da 22 mm sulla maschera,
quindi al tubo respiratorio riscaldato.
Verificare che tutti i collegamenti
siano saldi.

Avvertenze

* In ogni momento & necessario
effettuare un adeguato monitoraggio
del paziente. Il mancato controllo del
paziente puo causare l'insuccesso della
terapia, gravi lesioni o il decesso.

L’adattatore per maschera va utilizzato
SOLAMENTE con le maschere
ventilate. Non utilizzare con maschere
non ventilate.

* Non utilizzare vicino a fiamme libere
per evitare incendi.

» Non schiacciare o tirare il tubo per
evitare I'insuccesso della terapia.

Monouso. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze
infettive. Processi di pulizia o
disinfezione potrebbero far degradare
i materiali e rendere difettoso il
prodotto.

.

Il cordino rappresenta un potenziale
rischio di strangolamento per i pazienti
vulnerabili (ad es. bambini).

Precauzioni

« |l mancato utilizzo della configurazione
sopra descritta pud compromettere le
prestazioni e influire sulla sicurezza del
paziente.

* Prima di collegare l'interfaccia, verificare
che ci sia un flusso di gas adeguato
e controllare che il sistema si sia
riscaldato.

« Controllare regolarmente la condensa.
Drenare se necessario.

* Non utilizzare questo prodotto se la
confezione non é sigillata.

Utilizzo domiciliare

* Questo prodotto puo essere utilizzato
per un tempo massimo di 30 giorni a
patto che vengano seguite le istruzioni
di pulizia giornaliera e settimanale
(vedere il Manuale per l'utente di
myAIRVO/myAIRVO 2).
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MASKEADAPTER - 22 MM

OPT980E

Tilsigtet anvendelse

Maskeadapter til levering af befugtede
andedraetsgasser.

Installation

« myAIRVO™/myAIRVO™ 2 befugter med
900PT50x/55x/56x patientslange og
kammerszet.

* Flowomrade: 10-60 L/min

Trin1og 2

Tilslut maskeadapteren til 22 mm-
konnektoren pa masken og derefter til
den opvarmede patientslange. Kontrollér,
at samtlige tilslutninger er sikre.

Advarsler

« Patienten skal konstant monitoreres
pa passende vis. Hvis patienten ikke
monitoreres, kan det medfere tab af
behandling, alvorlig personskade
eller ded.

Maskeadapteren er KUN beregnet til at
blive anvendt sammen med ventilerede
masker. Ma ikke anvendes sammen
med forseglede masker.

Ma ikke bruges i naerheden af aben ild
for at undga brand.

Undga at sammenpresse eller straekke
slangen, sa behandlingen ikke
afbrydes.

Udelukkende beregnet til brug pa en
enkelt patient. Genbrug kan forarsage
overfersel af smitsomme stoffer.
Forseg pa genklargering medfarer
forringelse af materialer og vil
wodeleegge produktet.

« Sikkerhedsstroppen udger en potentiel
risiko for strangulering for sarbare
patienter (f.eks. barn).

Forsigtighedsregler

* Hvis opsaetningen ikke bruges
som beskrevet ovenfor, kan det
kompromittere ydeevnen og pavirke
sikkerheden for patienten.

« Inden tilslutning af masken skal det
kontrolleres, at der er et passende
luftflow, og at systemet er varmet op.

« Kontrollér regelmaessigt for kondensat.
Draen efter behov.

* Undlad brug, hvis emballagen ikke er
forseglet.

Hjemmebrug

» Dette produkt er beregnet til at
blive anvendt i maksimalt 30 dage,
forudsat at de daglige og ugentlige
renggringsanvisninger faolges (se
brugermanualen til myAIRVO/
myAIRVO 2).

MASKISOVITIN - 22 MM
OPT980E

)

Kayttotarkoitus

Maskisovitin kostutetun hengityskaasun
antamiseen.

Kéayttoonotto

« myAIRVO™-/myAIRVO™ 2 -kostutin
ja 900PT50x/55x/56x -letku- ja
-kostutussailidsarja.

« Virtausalue: 10-60 L/min

Vaiheet 1ja 2

Maskisovitin kiinnitetaan maskin

22 mmin liittimeen ja sen jalkeen
lampohengitysputkeen. Varmista, ettd
kaikki liitdnnat ovat kunnolla kiinni.

Varoitukset

« Potilasta on valvottava asianmukaisesti
koko ajan. Jos potilasta ei valvota,
seurauksena saattaa olla hoidon
keskeytyminen, vakava vamma tai
kuolema.

* Maskisovitinta kaytetdaan AINOASTAAN
ilma-aukollisten maskien kanssa. Ei saa
kayttaa suljettujen maskien kanssa.

« Tulipalon vaaran vuoksi ei saa kayttaa
avotulen lahella.

* Letkua ei saa puristaa tai venyttas, silla
hoito saattaa hairiintya.

« Laite on tarkoitettu vain yhden potilaan
kayttoda varten. Uudelleenkayttd voi
johtaa tartuntavaarallisten aineiden
siirtymiseen. Jos laitetta yritetdan
kasitelld uudelleenkayttda varten,
materiaalit vahingoittuvat ja laite
vioittuu.

» Kaulanauha voi aiheuttaa riskin
potilaille, jotka saattavat kuristua siihen
(esimerkiksi lapsille).

Huomiot

« Jos edella kuvattuja kayttéonottotoimia
ei tehda kunnolla, laitteen toiminta
voi vaarantua ja vaikuttaa potilaan
turvallisuuteen.

* Ennen potilasliitdnnan kiinnittamista
tarkista, etta kaasua virtaa riittavasti ja
etta jarjestelma on ldmmennyt.

« Tarkista veden kerdaantyminen
letkustoon saanndllisesti. Tyhjenna vesi
tarvittaessa.

« Ei saa kayttaa, jos pakkaus ei ole
suljettu.

Kotikaytté

« Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
enintaan 30 paivan ajan edellyttaen,
etta paivittaisia ja viikoittaisia
puhdistusohjeita noudatetaan
(katso ohjeet myAIRVO/myAIRVO 2
-kayttooppaasta).

MASKEADAPTER - 22 MM
OPT980E

Bruksomrade

Maskeadapter for tilfarsel av befuktet
respirasjonsgass.

Oppsett

« myAIRVO™- / myAIRVO™ 2-fukter med
900PT50x / 55x / 56x-tilfgrselsslange
og kammersett.

* Flowomrade: 10-60 L/min

Trinn 109 2

Koble maskeadapteren til 22 mm-
koblingen p& masken og deretter til det
oppvarmede slangesettet. Kontroller at
alle koblinger er sikre.

Advarsler

 Det ma gjennomfares
pasientovervakning til enhver tid.
Hvis pasienten ikke overvakes, kan
det fore til tap av behandling, alvorlig
personskade eller ded.

* Maskeadapteren er KUN for bruk med
ventilerte masker. Skal ikke brukes med
tette masker.

« Skal ikke brukes i naerheten av apne
flammer. Dette er for & unnga brann.

« Ikke klem eller strekk slangen. Dette er
for & unnga tap av behandling.

« Kun til bruk pa én pasient. Gjenbruk
kan resultere i overfering av
smittestoffer. Forsak pa reprosessering
vil fere til nedbrytning av materialer og
gjere produktet defekt.

* Snoren utgjer en potensiell
kvelningsfare for utsatte pasienter
(f.eks. barn).

Forholdsregler

* Hvis oppsettet beskrevet over ikke
brukes, kan det redusere ytelsen
0g ga ut over pasientsikkerheten.

« Far du kobler til grensesnittet, ma du
sjekke at det er tilstrekkelig gassflow,
0g pase at systemet er oppvarmet.

« Kontroller regelmessig for kondens.
Fjern etter behov.

« Skal ikke brukes hvis pakningen ikke er
forseglet.

Hjemmebruk

* Dette produktet er beregnet brukt
i maksimalt 30 dager, forutsatt at
instruksjonene for daglig og ukentlig
rengjering falges (se brukerhandboken
for myAIRVO / myAIRVO 2).




MASKADAPTER - 22 MM &

OPT980E

Avsedd anvandning

Maskadapter for tillforsel av befuktade
andningsgaser.

Instélining

« myAIRVO™/myAIRVO™ 2 befuktare
med 900PT50x/55x/56x slangset och
kammarsats.

* Flddesomrade: 10-60 L/min

Steg 1och 2

Anslut maskadaptern till 22 mm-
anslutningen pa masken och sedan till den
uppvarmda andningsslangen. Kontrollera
att alla anslutningar sitter fast ordentligt.

Varningar

* Patienten maste hela tiden évervakas.
Om patienten inte 6vervakas kan detta
leda till forlust av behandling, allvarlig
skada eller dodsfall.

» Maskadaptern far ENDAST anvandas
med ventilerade masker. Far ej
anvandas med oventilerade masker.

« Far ej anvandas néra dppen laga pga.
brandrisk.

* Krossa eller strack inte ut slangsetet
da detta kan medféra forlust av
behandling.

* Endast for enpatientsbruk.
Ateranvandning kan leda till
overféring av smittamnen. Forsok till
ateranvandning leder till nedbrytning
av material och gér produkten defekt.

* Fastbandet utgoér en potentiell
strypningsrisk fér dmtaliga patienter
(t.ex. barn).

Forsiktighet

« Underlatenhet att anvédnda produkten
pa det satt som som beskrivs ovan
kan &ventyra funktionen och paverka
patientsakerheten.

« Innan du ansluter maskadaptern maste
du kontrollera att gasflodet ar tillrackligt
och att systemet har varmts upp.

« Kontrollera regelbundet om det finns
kondensat. Tom efter behov.

* Anvand inte om férpackningen inte &r
forseglad.

Anvandning i hemmet

* Denna produkt &r avsedd att anvandas
i hogst 30 dagar, forutsatt att dagliga
och veckovisa rengéringsanvisningar
foljs (se anvandarhandboken till
myAIRVO/myAIRVO 2).

ADAPTER ZA MASKU - )
22 MM

OPT980E

Namjena

Adapter za masku za dovod ovlazenih
respiratornih plinova.

Postavljanje

» Ovlaziva¢ myAIRVO™/myAIRVO™ 2
s kompletom komore i cijevi za dostavu
900PT50x/55x/56x.

» Raspon protoka: 10-60 L/min

1.i 2. korak

Spojite adapter za masku na spojnicu od
22 mm na masci, a potom na grijanu cijev
za disanje. Provjerite jesu li svi spojevi
dobro spojeni.

Upozorenja

« Bolesnik se cijelo vrijeme mora
nadzirati. Nenadziranje bolesnika moze
ugroziti lijecenje i rezultirati ozbiljnim
ozljedivanjem ili smrcu.

* Adapter za masku primjenjuje se
SAMO s maskama s otvorom. Ne
primjenjujte sa zatvorenim maskama.

* Ne upotrebljavajte blizu otvorenog
plamena kako biste izbjegli opasnost
od zapaljenja.

* Nemoijte lomiti ili rastezati cijev kako
biste sprijecili gubitak plina.

* Za uporabu na samo jednom pacijentu.
Ponovna upotreba moze dovesti
do prijenosa zaraznih tvari. Pokusaj
ponovne sterilizacije moze dovesti
do ostecenja materijala koja moze
uzrokovati los rad proizvoda.

* Polozaj uzice predstavlja mogucu
opasnost od gusenja za osjetljive
bolesnike (primjerice, djecu).

Oprez

* Neprimjenjivanje gore prikazanih
postavki moze lose djelovati na rad
proizvoda i na sigurnost bolesnika.

« Prije postavljanja nastavka provijerite
je li protok plina dovoljan i je li sustav
zagrijan.

* Redovno provjeravajte prisutnost
kondenzata. Iscijedite prema potrebi.

* Ne upotrebljavajte ako pakovanje nije
pravilno zatvoreno.

Kuéna uporaba

» Ovaj je proizvod namijenjen za uporabu
najvise 30 dana pod uvjetom da se
postuju upute za dnevno i tjedno
Cisc¢enje (pogledajte korisnicki priru¢nik
za uredaj myAIRVO/myAIRVO 2).

ADAPTER PRO PRIPOJENI &
MASKY - 22 MM

OPT980E

Ucel pouziti

Adaptér pro pripojeni masky pro privod
zvih&enych dychacich plynd.

Nastaveni

« Zvlhé¢ovaé myAIRVO™/myAIRVO™ 2 se
soupravou privodni hadice a komory
900PT50x/55%/56x.

« Rozsah pratoku: 10-60 |/min

Krok ¢.1a 2

Pripojte adaptér pro pripojeni masky ke
konektoru 22 mm na masce a potom
k vyhfivané dychaci hadici. Zkontrolujte,
zda jsou vSechna pripojeni zajisténa.

Varovani

» Neustale musi byt zajisténo
odpovidajici monitorovani pacienta.
Neschopnost monitorovat pacienta
muze vést k preruseni terapie,
vaznému zranéni nebo umrti.

Adaptér pro pFipojeni masky se mlze
pouzivat POUZE ve spojeni s maskami
s vydechovymi otvory. Nepouzivejte

s utésnénymi maskami.

Nepouzivejte v blizkosti otevieného
plamene, aby nedoslo k pozaru.

Trubici nestlacujte ani nenatahuijte,
aby nedoslo k preruseni terapie.

» Urceno pouze pro jednoho pacienta.
Opétovné pouziti mize vést k pfenosu
infekcnich latek. Pokus o opétovné
zpracovani bude mit za nasledek
degradaci materiall a zpUsobi, Zze
vyrobek bude vadny.

.

Shdrka predstavuje potencidlni riziko
uskrceni u zranitelnych pacientd
(napt. u déti).

Upozornéni

* Nepouziti vyse popsaného nastaveni
muUze ohrozit vykon a ovlivnit
bezpecnost pacienta.

* Pred pripojenim rozhrani zkontrolujte,
zda je pritok plynu dostatecny
a zajistéte, aby byl systém zahraty.

* Pravidelné kontrolujte tvorbu
kondenzatu. Podle potreby jej
odvadéjte.

* Nepouzivejte, jestlize obal neni
neporuseny.

Pouziti v domacich podminkach

* Vyrobek je urc¢en k pouzivani po dobu
maximalné 30 dnd za predpokladu,
ze se dodrzuji pokyny ke kazdodenni
a tydenni péci o systém (viz ndvod
k pouzivani zvlhé¢ovace myAIRVO/
myAIRVO 2).

MNPOZAPMOIEAZ MAZKAX -
22 MM

OPT980E

Mpoopilépevn xprion

Mpoocappoyéag pAoKag yia Ty apoxr Evuypwyv
QVOTTVEUCTIKWV AEPIWV.

Aapopepwon

« Yypavtripag myAIRVO™/ myAIRVO™ 2 pe
owArvwon mapoxrs 900PT50x/55x/56x
Kal 0T BaAdpou.

« Evpog poric: 10-60 L/min

Brjpa1&2

JUVSEOTE TOV TTPOCAPHOYEQ HACKAG OTOV
OUVSECHO 22 MM TNG MAOKAG KAl TN CUVEXELA
oTOV OEPUAIVOHEVO QVATTVEUOTIKO OWAHVa.
EANéyEte OTL ONeG 0L OUVOETELS Eival AOPANEC.

Mposaidomnojoeig

« O aoBevrg mpémel va TTapakoAouBEiTal CUVEXWS
e KatdAAnho tporo. Edv o acBevrig Sev
TapakoAouBeital, pumopei va TpokAnBei anwAela
Bepaneiog, coBapdg TPaUHATIOUOE 1) BAvaTtog.

« O pocapoyEag HAokag mpoopiletat yia
Xpron e agpi{opeveg pdokeg MONO. Mnv Tov
XPNOILOTIOIEITE € OTEYAVOTIOINUEVEG UACKEG.

« Mn XpnOIHOTIOIETE KOVTA O YUHVH GAGYQ, Yia
VO QIMOPUYETE TOV KivOUVO TIUPKAYIAG.

« Mn cuvONIBETE ) TEVTWVETE ToV CWArvVa, yia va
amo@UyeTe TV anwAela Bepareiog.

« lNa xprion o€ évav povo acBevr). H
EMOVOXPNOIUOTIONON HITOPEL va €XEL WG
QAMOTENEGA TN PETAS00N HOAUCHOTIKWV
ouolwv. Tuxdv amomelpa enavenegepyaoiog
Oa £xel WG anoTéAeopia Ty urodaduion
TWV UKWV Kalt Ba KATOOTOEL TO TIPOoidv
ENATTWUATIKO.

« H &idtaén tayeiag amoouvdeong evéxel mBavo
Kivéuvo otpayyaNopoU oe eudAwToug aoBeveig
(mx. maudia).

Mpogulageig

« H pn xprion e Slapdpewaong mou TieptypagpeTal
TIAPAMAVW UITOPE] VA HEIWOEL TNV armdS0oon Kat
Va EMNPEGOEL TNV A0PANELD TOU a0Bev.

« Mpwv ™ 0OVSEON TOL TIPOCAPHOYED, ENEYETE
Y10l ETIAPKI POr agPiou Kat SI0oPaNOTE OTI TO
ouoTna éxel poBeppavOsi.

« ENéYXETE TAKTIKA YIa CUMTTUKVWLEVN LYPAGIQL.
AmooTtpayyi(eTe OMWG amarTeiTal.

« Mn xpnoluomoleiTe To TTPOIGV av n cuoKeuasia
Sev gival oppaylopévn.

Owiakn xprion

« AuTO To TIPOIGV TIPOOPIETaIL VA XPNOIOTTOLETAaL
70 TIOAU yia 30 NUEPES, EGOTOV TNPOLVTAL
ot kaBnpepivég kat BSopadiaieg odnyieg
KkaBaptopo (BA. To eyxepidio xpriotn Tou
myAIRVO/myAIRVO 2).




MASZKILLESZTEK-
ADAPTER - 22 MM-ES

OPT980E

Rendeltetésszer(i hasznalat

Maszkilleszték-adapter parasitott légzési
gazok tovabbitasara.

Beallitas

* myAIRVO™/myAIRVO™ 2 parasitd
készulék 900PT50x/55x%/56x kivezetd
csérendszerrel és kamrakészlettel.

« Aramlasi tartomany: 10-60 L/perc

1. és 2. lépés

Csatlakoztassa a maszk illesztékadapterét
a maszkon taldlhaté 22 mm-es
csatlakozdohoz, majd a flitott légzékorhdz.
Ellenérizze, hogy minden csatlakozas
biztos-e.

Figyelmeztetések

* Mindig gondoskodjon a paciens
medgfeleld megfigyelésérdl. A paciens
medfigyelésének elmulasztasa a
terapia sikertelenségéhez, komoly
sérlléshez vagy a paciens haldldhoz
vezethet.

A maszkilleszték-adapter KIZAROLAG
szell6zényilasokkal ellatott maszkokkal
hasznalhaté. Ne hasznalja zart
maszkokkal.

* Ne hasznalja nyilt 1dng kdzelében a
tizesetek elkerllése érdekében.

Ne nyomja &ssze és ne feszitse tul
a csévezetéket a sikertelen terdpia
elkertilése érdekében.

Kizardlag egy péciensen torténd
felhaszndlasra szolgal. Az

ismételt felhasznalas fert6zé
anyagok atviteléhez vezethet. Az
Ujrafeldolgozas a termék anyagainak
karosoddasahoz vezet, ami a termék
meghibasodasat okozza.

* A nyakpant haszndlata fulladas
kockazatat hordozhatja sértlékeny
paciensek (pl. gyermekek) esetében.

Vigyazat!

« A fent leirt beallitdsok be nem tartasa
csokkentheti az eszkoz teljesitményét,
és veszélyeztetheti a beteg biztonsagat.

* A csatlakozo csatlakoztatdsa elétt
ellendrizze, hogy a gdzaramlas
medgfelel6-e, és gondoskodjon arrdl,
hogy a rendszer felmelegedett.

* Rendszeresen ellendrizze a lecsapddott
parat. SzUkség szerint Uritse ki.

* Ne hasznalja, ha a csomagolas nincs
lezarva.

Otthoni hasznalat

* Ez a termék legfeljebb 30 napos
hasznalatra szolgal, amennyiben
betartjdk a napi és heti tisztitasra
vonatkozé utasitasokat (lasd a
myAIRVO/myAIRVO 2 Kezel8i
kézikonyvét).
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MASKAS SASKARNES
ADAPTERIS - 22 MM

OPT980E

®

Paredzétais lietoSanas veids

Maskas saskarnes adapteris mitrinatu
elposanas gazu piegadei.

Uzstadisana

* myAIRVO™/myAIRVO™ 2 mitrinatajs ar
900PT50x/55x/56x piegades cauruli un
kameras komplektu.

« Plasmas diapazons: 10-60 I/min.

1. un 2. darbiba

Maskas saskarnes adapteri pievienojiet
22 mm savienotdjam un péc tam
apsildamajai elposanas caurulei.
Parbaudiet, vai visi savienojumi
nostiprinati ciesi.

Bridingjumi

» Pacients visu laiku piemérota veida
jauzrauga. Ja pacientu neuzrauga,
iespé&jams zaudét terapeitisko
iedarbibu, glt nopietnu traumu vai
aiziet boja.

» Maskas saskarnes adapteris paredzéts
lietoSanai TIKAI ar ventiléjamam
maskam. Nelietojiet ar ciesi noslégtam
maskam.

« Lai neizceltos ugunsgréks, nelietojiet
atklatas liesmas tuvuma.

« Lai nezustu terapeitiska iedarbiba,
nesaspiediet un nestiepiet cauruli.

« Drikst lietot tikai vienam pacientam.
Izmantojot atkartoti, iesp&jams parnest
infekciozas vielas. Méginot apstradat
atkartoti, materiali var sadrupt, radot
izstradajuma defektus.

* Saite rada iesp&jamu noznaugsanas
risku neaizsargatiem pacientiem
(pieméram, bérniem).

Uzmanigi!

* Neveicot ieprieks aprakstito iestatisanu,
iespéjami darbibas traucéjumi, kas var
ietekmét pacienta drosibu.

* Pirms saskarnes pieslégsanas
parbaudiet, vai gazes plisma ir
adekvata, un parliecinieties, ka sistéma
ir uzsilusi.

* Regulari parbaudiet kondensatu.
Kad nepiecieSams, nolejiet.

* Nelietojiet, ja iesainojums nav pienacigi
noslégts.

LietoSana majas

« Sis izstradajums paredzéts lietosanai ne
ilgak par 30 dienam, ja ievéro ikdienas
un iknedélas tirisanas noradijumus
(skatit myAIRVO/myAIRVO 2 lietotaja
rokasgramata).




KAUKES ADAPTERIS, 22 MM (D
OPT980E

Paskirtis

Kaukés adapteris skirtas sudrékintam
kvépuojamajam dujy misiniui tiekti.

Rinkinys

e ,myAIRVO™" / ,myAIRVO™ 2
drékintuvas ir 900PT50x / 55x / 56x
tiekimo vamzdelio bei kameros rinkinys.

« Srauto diapazonas: 10-60 L/min

1ir 2 veiksmai

Prijunkite kaukés adapterj prie kaukés
22 mm jungties, paskui prijunkite

prie Sildomo kvépavimo vamzdelio.
Patikrinkite, ar visos jungtys prijungtos
tinkamai.

Ispéjimai
« Visg laika batina tinkamai stebéti
pacienta. Nestebint paciento
gydymas gali nutrakti, galimas sunkus
suzalojimas ar mirtis.

» Kaukés adapterj galima naudoti
TIK su ventiliuojamomis kaukémis.
Nenaudokite su sandariomis kaukémis.

* Nenaudokite Salia atviros liepsnos, taip
iSvengsite gaisro.

* Nespauskite ir netempkite vamzdelio,
kad gydymas nenutrikty.

« Skirta naudoti tik vienam pacientui.
Naudojant keliems pacientams, gali
bati pernesami infekciniy ligy sukéléjai.
Bandant pakartotinai apdoroti,
suprastéja medziagy savybeés ir
gaminys ima veikti netinkamai.

 Jautriems pacientams (pvz., vaikams)
dirzelis gali kelti smaugimo pavojy.

Perspéjimai

* Nesinaudojant anksciau aprasytu
rinkiniu gaminys gali veikti netinkamai
arba tai gali turéti jtakos paciento
saugumui.

« Prie$ prijungdami sietuva patikrinkite, ar
dujy srautas tinkamas, ir jsitikinkite, kad
sistema jsilo.

* Reguliariai tikrinkite, ar néra kondensato.
Jei reikia, isleiskite jj.

* Nenaudokite, jei pakuoté néra sandari.

Naudojant namuose

« §j gaminj galima naudoti ilgiausiai
30 dieny, jei laikomasi kasdienio ir
kassavaitinio valymo instrukcijy
(zr. ,myAIRVO*“ / ,myAIRVO 2
vartotojo vadova).

ADAPTER CZESCI
KONTAKTUJACEJ SIE
Z PACJENTEM - 22 MM

OPT980E

Zastosowanie

Adapter czesci kontaktujacej sie z
pacjentem do dostarczania nawilzonych
gazdéw oddechowych.

Montaz

» Nawilzacz myAIRVO™/myAIRVO™ 2
z rurami doprowadzajgcymi
900PT50x/55x%/56x i zestawem
komory.

« Zakres predkosci przeptywu:
10-60 L/min

Krok 1i 2

Podtgczy¢ adapter czesci kontaktujgcej
sie z pacjentem do ztacza o srednicy

22 mm znajdujacego sie ha masce

a nastepnie do rurki do oddychania
ogrzewanym powietrzem. Upewnic sig, ze
wszystkie potaczenia sg zabezpieczone.

Ostrzezenia

* Pacjenta nalezy nieustannie
monitorowac. Nieprawidtowe
monitorowanie pacjenta moze
prowadzi¢ do braku skutecznosci
leczenia, powaznego urazu lub zgonu.

Adapter czesci kontaktujacej sie

Z pacjentem jest przeznaczony
WYLACZNIE do uzytku z maskami z
zastawkami. Nie stosowac z maskami
bez zaworu.

W celu unikniecia pozaru nie stosowac
w poblizu otwartego ognia.

W celu zapewnienia skutecznosci
leczenia nie wolno miazdzy¢ ani
rozciggac rurek.

Przeznaczony do uzytku wytgcznie
u jednego pacjenta. Ponowne uzycie
moze doprowadzi¢ do przeniesienia
czynnikéw zakaznych. Proby
ponownego uzycia doprowadza do
degradacji materiatow, a tym samym
beda skutkowac uszkodzeniem
produktu.

Smycz stwarza potencjalne ryzyko
uduszenia u narazonych pacjentow
(np. dzieci).

Uwagi

* Niestosowanie sie do instrukcji montazu
podanych powyzej moze wptynac na
sprawnos¢ urzadzenia
oraz bezpieczenstwo pacjentow.

* Przed podtgczeniem czesci
kontaktujacej sie z pacjentem nalezy
sprawdzié, czy wystepuje prawidtowy
przeptyw gazu i czy system jest
prawidtowo rozgrzany.

* Regularnie kontrolowac skropliny.
W razie potrzeby wylewac je.

* Nie stosowad, jesli opakowanie nie jest
szczelnie zamkniete.

Zastosowanie domowe

* Produkt ten jest przeznaczony do
stosowania w warunkach domowych
przez okres nie dtuzszy niz 30 dni pod
warunkiem przestrzegania codziennych
i cotygodniowych instrukcji czyszczenia
(patrz Instrukcja obstugi myAIRVO/
myAIRVO 2).

ADAPTOR PENTRU INTERFATA
FACIALA -22 MM

OPT980E

nt corespur
Adaptor pentru interfata faciala pentru
administrarea gazelor respiratorii umidificate.

Instalare

« Umidificator myAIRVO™/myAIRVO™ 2
cu tubulatura de administrare si camera
900PT50x/55X/56X.

« Intervalul debitului: 10-60 I/min

Pasii 15i 2

Conectati adaptorul pentru interfata faciala la
conectorul de 22 mm al mdstii, iar apoi la tubul
respirator incalzit. Asigurati-va ca toate conexiunile
sunt securizate.

Avertismente

«Trebuie asiguratd in permanenta monitorizarea
adecvata a pacientului. In cazul in care nu se
realizeaza monitorizarea pacientului, aceasta
poate duce la intreruperea terapiei, vatamare
grava sau deces.

« Adaptorul pentru interfata faciala este destinat
NUMAI utilizarii cu mastile cu aerisire. Nu utilizati
adaptorul cu masti etanse.

« Pentru a evita incendiul, nu utilizati produsul
langd o flacérd deschisa.

« Pentru a preveni intreruperea terapiei, nu striviti
si nu intindeti tubul.

« Este destinat intrebuintarii pentru un singur
pacient. Refolosirea poate cauza transmiterea
unor substante infectioase. Incercérile de
reprocesare pot avea drept consecinta
degradarea materialelor si avarierea produsului.

« Cureaua prezinta risc potential de strangulare
pentru pacientii vulnerabili (de ex., copii).

Precautii

+1n cazul in care nu se realizeaza instalarea
conform descrierii de mai sus, performanta
produsului poate fi compromisg, respectiv
siguranta pacientului poate fi afectata.

«Inainte de conectarea interfetei, verificati daca
fluxul de gaz este adecvat si asigurati-va ca
sistemul si-a finalizat etapa de incalzire.

« Verificati periodic dacd se formeaza condens.
Scurgeti dupa cum este necesar.

« Nu utilizati produsul daca ambalajul nu
este sigilat.

Utilizare la domiciliu

« Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit
timp de maximum 30 de zile, cu conditia
respectdrii instructiunilor de curatare zilnica si
saptamanala (consultati Manualul de utilizare
myAIRVO/myAIRVO 2).

MASKE ARAYUZ
ADAPTORU - 22MM
OPT980E

Kullanim Amaci

Nemlendirilmis solunum gazlarinin iletimi
icin maske araylz adaptoéra.

Ayarlar

* 900PT50x/55x/56x iletim hortumu
ve hazne kiti bulunan myAIRVO™/
myAIRVO™ 2 Nemlendirici.

« Akis araligi: 10-60 L/dak

1. ve 2. Adim

Maske Araylz Adaptortna ilk olarak
maske Uzerindeki 22 mm’lik konektore,
sonra da isitmall solunum hortumuna
takin. Tum baglantilarin siki oldugundan
emin olun.

Uyarilar

* Hasta her zaman uygun sekilde
izlenmelidir. Hastanin izlenmemesi
tedavide kayiplara, ciddi yaralanmaya
veya 6lume yol agabilir.

* Maske Araylz Adaptéri SADECE
havalandirmali maskelerle kullanilabilir.
Kapali maskelerle kullanmayin.

* Aclk bir alevin yakininda kullanmayin,
aksi halde yangin ¢ikabilir.

* Hortumu ezmeyin veya germeyin, aksi
halde tedavi kaybi yasanabilir.

« Yalnizca tek hastada kullanima
yoneliktir. Tekrar kullanim enfeksiydz
maddelerin bulastiriimasina sebep
olabilir. Yeniden isleme girisimi,
malzemelerin bozulmasina ve Urtin
arizasina sebep olacaktir.

« Aski ipinin hassas hastalara (6rnegin
cocuklara) dolanmasi riski s6z
konusudur.

Dikkat Edilecek Hususlar

« Yukarida agiklanan ayarlarin
kullanilmamasi, performansi olumsuz
etkileyebilir ve hastayi tehlikeye atabilir.

* AraylzU baglamadan énce, yeterli
gaz akisi oldugundan ve sistemin
1sindigindan emin olun.

* Yogusmay! dizenli olarak kontrol edin.
Gerektikge bosaltin.

* Ambalaj muharlt degilse kullanmayin.

Evde Kullanim

« Bu Urln, gtnltk ve haftalik temizlik
talimatlarina uyulmasi kosuluyla
maksimum 30 gun kullaniimak Gzere
tasarlanmistir (myAIRVO/myAIRVO 2
Kullanici Kilavuzu’'na bakin).




ALQANTEP MACOYHOTO @
WHTEPOEUNCA — 22 MM

OPT980E

HasHauyenmne

ApanTep MacoyHoro nHTeperica A JOCTaBKN
YBNAXHEHHbIX [ibIXaTeNbHbIX ra30B.

Hacrporika

« YenaxHutenb myAIRVO™/myAIRVO™ 2
C KOMMIEKTOM TPY6OK JOCTaBKM
900PT50x/55x%/56X 11 eMKOCTbIO.

« [InanasoH ckopocT notoka: 10-60 1/M1H

Sran1mn2

MopkntounTe aaanTep MacoyHoro nHTepderca K
22-MI/IJ'IJ'IVIMeTpOBOMy pas3bemy Ha Macke, a 3aTeM
K HarpeBaemon AbixatenbHoii Tpyoke. MposepbTe
HaeXXHOCTb BCEX COEF[VIH&HVII?I.

Mpepynpexpaenusa
« MauvieHT BOMKeH HaXOAUTLCA NOZ, MOCTOAHHBIM
HabniopeHvem. OTcyTCTBME HabMloAeHA 3a
NALMEHTOM MOXET NPUBECTU K CHIKEHMIO
3¢HEKTUBHOCTM Tepanmm, Cepbe3HON TpaBme
V1 cMepTy.

« ApanTep Maco4Horo nHtepdeiica
npepHasHayeH ana ncrnonbsosaHusa TOSIbKO
C BEHTUMPYeMbIM MacKamu. 3anpeu.laETc;|
NCNO/b30BaTb repmMeTUYHblE MaCKK.

« 3anpeLyaeTca UCrob3oBaTh B6SIM3M OTKPLITOro
nnameHn, YTOObI 136eXKaTb BOCTIAMEHEHVIS.

« 3anpelyaeTca cAaBAMBaTh UK PacTArnBaTb
TPYOKY, UTOObI N36€XKaTb CHIPKEHUA
3G PeKTUBHOCTU Tepaniiv.

. V]CI'IOHbByETCﬂ TONbKO A4J1A OAHOro NayneHTa.
oBTOPHOE MCMONb30BaHYIe MOXET NPYBECTN
K nepepaye Bo36yauTenein UHPeKLUMOHHbIX
3a6onesaHuii. MomnbITka MOBTOPHON 06PaboTKM
npuvBeAET K PaspyLIEHNIO MaTeEPUAsIOB 1
BbI30BET NOABNEHNE AeDEKTOB B U3[ENNN.

« PeMHU1 MOTyT NpeacTaBnAaTb NOTEHLMANbHbIA
PUCK yayLWeHNA [1A HEKOTOPbIX rpynn
nauvieHToB (Hanpvmep, fAeTen).

Mpepocrepexenns

« Ecnv He ncnonb3oBaTh HACTPOIKK, OncaHHble
BbiLle, 3TO MOXeT NPUBECTU K HapyLUeHUIO
GYHKLMOHNPOBaHWA 1 MOBNNATL Ha
6e30MacHOCTb NaLyeHTa.

« Mepep nogkntoueHnem nHTepderica yoeamTec,
YTO NOAaya ra3a JOCTaTo4Ha, a cmctema
Harpenace.

- CnepyeT perynapHo NpoBepATb Hannume
KoHpeHcaTa. KoHeHcaT cnepyeT yaanatb no
Mepe HaKoM/IeHNA.

«He VICI'IOHbByPITe cncTemy, ecnn LIeNoCcTHOCTb
yNaKoBKM 6bina HapyLueHa.

Wcnonb3oBaHue B OMaLLHNX YCNOBUAX

« [laHHOe V13aenvie NpeaHasHayYeHo AnA
MCMNOSb30BaHNA B TEUEHME CPOKA, He
npesbiwwatoLero 30 AHeNR, Npy ycioBnn
cobniofeHnsa pekoMeHZaLuI Mo exegHEBHON
1 exeHezienbHol 06paboTke (cMoTpuTe
PEeKOMEHAALMM B PYKOBOACTBE MO SKCrUTyaTaumumn
myAIRVO/myAIRVO 2).

ADAPTER PREPOJENIA
PRE MASKU - 22 MM
OPT980E

)

Urcené pouzitie

Adaptér prepojenia pre masku na privod
zvlhéenych respiracnych plynov.

Nastavenie

« Zvlhéovaé myAIRVO™/myAIRVO™ 2 s
privodnou trubicou 900PT50x/55x/56x
a komorovou supravou.

» Rozsah prietoku: 10 - 60 L/min

Kroky1la 2

Adaptér prepojenia pre masku pripojte
k 22 mm konektoru na maske a potom
k vyhrievanej dychacej trubici.

Skontrolujte pevnost vietkych spojeni.

Varovania

« Pacient musi byt vzdy nalezite
monitorovany. Opomenutie
monitorovania pacienta méze viest k
strate terapeutického ucinku, vaznemu
zraneniu alebo smrti.

Adaptér prepojenia pre masku
je urceny IBA pre vetrané masky.
Nepouzivajte s utesnenymi maskami.

.

Nepouzivajte v blizkosti otvoreného
ohna, aby ste zabranili vzniku poziaru.

Nestlacajte a nenapinajte trubicu, aby
nedoslo k strate terapeutického ucinku.

Na pouzitie len u jedného pacienta.
Opakované pouzitie mbéze mat za
nasledok prenos infekénych latok.
Pokus o pripravu na opatovné pouzitie
bude mat za nasledok degradaciu
materialu a znefunkénenie produktu.

Latkova slucka predstavuje potencidlne
nebezpecenstvo uskrtenia pre
ohrozenych pacientov (napriklad deti).

Upozornenia

* Nepouzitie vyssie popisaného
nastavenia moze ohrozit vykon a
ovplyvnit bezpecnost pacienta.

* Pred pripojenim rozhrania skontrolujte,
¢Ci je k dispozicii zodpovedajuci tok
plynu a ¢&i sa systém zahrial.

* Pravidelne kontrolujte kondenzat.
V pripade potreby ho vypustite.

* Nepouzivajte, ak je obal poruseny.

Domace pouzitie

» Tento produkt je uréeny na maximalne
30-dnové pouzitie za predpokladu
dodrzania pokynov pre denné a
tyzdenné Cistenie (pozri pouzivatelsku
priru¢ku pristroja myAIRVO/
myAIRVO 2).

VMESNIK MASKE - 22 MM
OPT980E

&

Predvidena uporaba

Vmesnik maske za dovajanje navlazenih
dihalnih plinov.

Namestitev

« Vlazilnik myAIRVO™/myAIRVO™ 2
s kompletom dovajalnih cevi in posodice
900PT50x/55%/56Xx.

« Razpon pretoka: 10-60 |/min

Koraka 1in 2

Prikljucite vmesnik maske na
22-milimetrski prikljuc¢ek na maski in nato
na ogrevano dihalno cev. Preverite, ali so
vsi priklju¢ki dobro pritrjeni.

Opozorila

« Bolnika je treba ves ¢as ustrezno
nadzorovati. V primeru, da bolnik
ni pod nadzorom, lahko pride do
prekinitve zdravljenja, resne poskodbe
ali smrti.

* Vmesnik maske je namenjen SAMO
za uporabo z ventiliranimi maskami.
Ne uporabljajte ga z zatesnjenimi
maskami.

* Pripomocka ne uporabljajte blizu
odprtega ognja, da ne povzrocite
pozara.

Ne stisnite ali raztegnite cevi, da ne
povzrocite prekinitve zdravljenja.

Pripomocek uporabljajte samo na
enem bolniku. Ponovna uporaba
lahko povzroci prenos kuznih snovi.
Ponovna obdelava bo povzrocila
razkroj materialov in posledi¢no
okvaro izdelka.

« Trak predstavlja morebitno tveganje
za zadusitev pri ranljivih bolnikih
(npr. otrocih).

Svarila

« Namestitev, ki je drugacna od opisane,
lahko ogrozi delovanje in vpliva na
varnost bolnika.

* Pred prikljucitvijo vmesnika se
prepricajte, da je pretok plina ustrezen
in da se je sistem ogrel.

« Redno preverijajte, ali je nastal
kondenzat. Po potrebi ga odtocite.

* Pripomocka ne uporabite, ¢e embalaza
ni zatesnjena.

Uporaba na domu

« Ta izdelek je namenjen uporabi za
najvec 30 dni ob upostevanju navodil
glede vsakodnevnega in tedenskega
Ciscenja (glejte navodila za uporabo
myAIRVO/myAIRVO 2).
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22MM
OPT980E
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KHOI GIAO TIEP MAT NA
BO CHUYEN DOI-22 MM
OPT980E

Muc dich strdung

Bo chuyén déi khéi giao tiép mat na dé cung cap
khi thé dugc lam am.

Cai dat
+ May tao d6 &m myAIRVO™/myAIRVO™ 2 véi bd
6ng ddn va ngan chtia nuéc 900PT50x/55x/56x.

+ Pham vi luu lugng: 10-60 L/phut

Bu6c1&2

Két néi Bo chuyén déi khéi giao tiép mat na véi
dau nGi 22 mm trén mat na va sau do vdi 6ng tha
duoc lam &m. Kiém tra xem tat ca cac két néi cd
chdc chén khong.

Canh bao
« Phai luon theo doi bénh nhan mét cach thich
hop. Viéc khong theo déi bénh nhan cé thé
dan dén khong thé diéu tri, thuong tn nghiém
trong hodc tifvong.

« B& chuyén déi khdi giao tiép mat na CHI dugc
st dung véi mat na c6 16 thong hoi. Khong st
dung véi mat na kin.

« Khéng st dung gan ngon Itia hé, dé tranh
hoa hoan.

- Khéng dé hodc kéo 6ng, dé tranh liéu phap
mat téc dung.

« Chi su’dung cho mét bénh nhan. Viéc tai st
dung cé thé dan dén lay truyén cac chat truyen
nhiém. C8 géng tai xt ly sé dan dén suxuéng
cap clia vat liéu va khién san pham bij 16i.

« Day budc c6 nguy co lam nghet bénh nhan
dé bj tén thuong (vi du: tré em).

Cantrong

« Viéc khong st dung cach cai dat dugc mo ta
G trén c6 thé anh hudng dén hiéu suat va anh
hudng dén su an toan ctia bénh nhan.

- Trudc khi két ni khéi giao tiép, hay kiém tra
luu lugng khi ddy dd va dém bao hé théng da
&mlén.

« Kiém tra nudc nguing tu thudng xuyén. Xa nudc
khi can.

« Khéng st dung san phdm néu bao bi khéng
dugc niém phong.

St dung tai nha

« San pham nay dugc thiét ké dé sirdung trong
t6i da 30 ngay, vai diéu kién tuan theo hudng
dan vé sinh hang ngay va hang tuan (xem
Hudng dan st dung myAIRVO/myAIRVO 2).
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PENYESUAI ANTARA MUKA @
TOPENG - 22 MM
OPT980E

Tujuan Penggunaan

Penyesuai antara muka topeng untuk
penghantaran gas respirasi lembap.

Pemasangan

« Alat Pelembap myAIRVO™/
myAIRVO™ 2 dengan tiub penghantaran
900PT50x/55x/56x dan kit kebuk.

« Julat aliran: 10-60 L/min

Langkah1& 2

Sambungkan Penyesuai Antara Muka
Topeng kepada penyambung 22 mm
pada topeng dan seterusnya kepada
tiub pernafasan panas. Sila periksa bagi
memastikan semua penyambungan
dilakukan dengan kemas.

Amaran

* Pemantauan pesakit yang sewajarnya
mesti dilakukan sepanjang masa.
Kegagalan untuk memantau pesakit
boleh mengakibatkan kegagalan terapi,
kecederaan yang serius atau kematian.

* Penyesuai Antara Muka Topeng adalah
untuk kegunaan dengan topeng
ventilasi SAHAJA. Jangan gunakan
dengan topeng kedap.

* Untuk mengelakkan kebakaran, jangan
gunakan berdekatan nyalaan terbuka.

» Untuk mengelakkan kegagalan terapi,
jangan tindih atau regangkan tiub.

* Untuk kegunaan seorang pesakit
sahaja. Penggunaan semula boleh
mengakibatkan pemindahan bahan
berjangkit. Cubaan untuk memproses
semula akan menyebalbkan kerosakan
bahan dan kecacatan produk.

 Lanyard berkemungkinan membawa
risiko tercekik kepada pesakit yang
mudah terdedah kepada bahaya
(contohnya kanak-kanak).

Langkah berjaga-jaga

» Kegagalan untuk mematuhi cara
pemasangan seperti yang dinyatakan
di atas boleh menjejaskan prestasi alat
dan keselamatan pesakit.

* Sebelum menyambungkan antara muka,
periksa bagi memastikan aliran gas
mencukupi dan sistem telah dipanaskan.

« Periksa hasil pemeluwapan dengan kerap.
Salirkan keluar untuk mengosongkannya
sepertimana yang diperlukan.

« Jangan gunakan sekiranya pengedap
bungkusan sudah dibuka.

Untuk Kegunaan Di Rumah

* Produk ini bertujuan untuk digunakan
selama maksimum 30 hari sekiranya
arahan pembersihan harian dan
mingguan dipatuhi (sila lihat Manual
Pengguna myAIRVO/myAIRVO 2).
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ADAPTOR ALAT
PENGHUBUNG MASKER -
22 MM

OPT980E

Tujuan Penggunaan

Adaptor alat penghubung masker untuk
menghantar gas pernapasan yang
dilembabkan.

Pemasangan

* Pelembap Udara (Humidifier)
myAIRVO™/myAIRVO™ 2 dengan
selang penghantar 900PT50x,/55x/56x
dan perangkat wadah.

« Rentang aliran: 10-60 L/mnt

Langkah1& 2

Sambungkan Adaptor Alat Penghubung
Masker ke konektor 22 mm pada masker
kemudian ke selang pernapasan yang
dihangatkan. Periksa apakah semua
sambungan sudah aman.

Peringatan

* Pasien harus selalu dipantau dengan
benar. Kelalaian dalam pemantauan
pasien dapat berakibat kegagalan
terapi, cedera serius, atau kematian.

* Adaptor Alat Penghubung Masker
HANYA boleh digunakan dengan
masker berventilasi. Jangan gunakan
bersama masker tertutup.

» Jangan gunakan di dekat nyala api
terbuka.

» Jangan meremas atau meregangkan
selang untuk mencegah kegagalan
terapi.

* Hanya untuk dipakai pada satu
pasien. Pemakaian ulang dapat
menyebabkan penyebaran zat menular.
Percobaan pemrosesan ulang akan
mengakibatkan degradasi bahan dan
menimbulkan cacat pada produk.

* Tali pada unit menimbulkan risiko
tercekik pada pasien yang rentan
(misalnya anak-anak).

Perhatian

« Kelalaian dalam melakukan
pengaturan yang dijelaskan di atas
dapat membahayakan kinerja dan
memengaruhi keselamatan pasien.

* Sebelum menyambungkan alat
penghubung, periksa dan pastikan aliran
gas telah memadai dan sistem telah
dipanaskan.

« Periksa kondensat secara teratur.
Keringkan bila perlu.

« Jangan gunakan jika kemasan tidak
tersegel.

Penggunaan di Rumah

« Produk ini dimaksudkan untuk
penggunaan selama maksimal 30 hari,
sepanjang mematuhi petunjuk
pembersihan harian (lihat Panduan
Pengguna myAIRVO/myAIRVO 2).
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